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Edition

1. Anustubh

{Column A» <1)> // Adau namami sarba-jfiarn,
jhdna-kayan tathagatarh,
sarvva-skandhatiguhya-stharh,
sad-asat-paksa-varjjitarh, 1, //

2. Anustubh

<{2> // Anv atas sarvva-siddhim v3,

vande ’'han gauravat sada,

$aka-kalam idarh vaksye,
raja-kirtti-prakasanam, 2, //

3. Anustubh

3> // ;yo?<yah> pura panditas sresjt!/<th>a,
Aryyo bharada-sarnjfiakah,
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jhana-siddhirh samagamya,-
bhijialabho munisvalrah, 3, //
4. Anustubh

{Column B) <4 // maha-yogi$varo dhirah,
satvesu karunatmakabh,

siddhacaryyo maha-viro,
ragadi-klesa-varjjitah, 4, //

5. Anustubh

{5» [/ ratnakara-pramanan tu,
dvaidhi-krtya yavavanirn,
ksiti-bhedana-samarthya,-
kumbha-bajrodakena vai, 5 //

6. Anustubh

<6> // paraspara-virodhena,
nrpayor yuddha-karhksinoh,
Etasmaj jangalety esa,
parhjalu-visaya smrta, 6 //

7. Anustubh

{7> // kin tu yasmat- raraksemarh,
jaya-$ri-visnu[Jvarddhanah,
$ri-jayavarddhani-bharyyo
jagannathottamah prabhuh, 7 //

8. Anustubh

{Column C» {8 Ajanmapari§uddhangah,
krpaluh dharmma-tatparah,
parthivanandanan krtva,
$uddha-kirtti-parakramat- 8 //

9. Anustubh

<9 Eki-krtya punar bhtim;il<i>th,
prity-arthafi jagatarh sada,
dharmma-sarhraksanartham va,
pitradi-sthapanaya ca, 9 //

10. Anustubh
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<10) yathaiva ksiti-rajendra,$
$ri-harivarddhanatmajah,
$ri-jayavarddhani-putrah,
catur-dvipe$varo munih, 10 //

11. Anustubh

{11) ASesa-tatva-sampiirnno,
dharmma-$astra-vidam varah,
jirnnoddhara-kriyodyukto,
dharmma-$asana-desakah, 11 //

12. Anustubh

{Column D) <12) éri-jfianasivabajrajk!<kh>ya,s
citta-ratna-vibhiisanah,
prajiia-ra$mi-visuddhanga,s
sambodhi-jfiana-paragah, 12 //

13. Anustubh

<13)> subhaktya tarh pratisthapya,
svayam plirvvam pratisthita(th),
$masane vurare-namni,
mahaksobhyanurtpatah, 13 //

14. Anustubh

{14 bhava-cakre $§akendrabde,
mase casuji-sarhjfiake,
paficamyarh $ukla-pakse ca,
vare pa-ka-bu-sarhjfiake, 14 //
15. Anustubh

{15) sinta-namni ca parvve ca,
karane visti-sarhskrte,
Anuradhe ’pi naksatre,

mitre mahendra-mandale, 15 //

16. Anustubh

{Column E) <16 saubhagya-yoga-sambandhe,
somye caiva muhirttake,
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ik!<kh>yate kuvera-parvvese,
tula-(ragy-a)bhisarhyute<16*> 16

17. Anustubh

<17, hitaya sarba-satvanarh,
prag eva nrpates sada,
sa-putra-potra-darasya,
ksity-ekibhava-karanat-, 17 //

18. Anustubh

<18 Athasya dasa-bhiito "har,
nadajiio nama kirttitah,

vidya-hino "pi sammiidho,
dharmma-kriy<{a)sv atatparah, 18 //

19. Anustubh

<19> dharmmadhyaksatvam asadya,
krpayaivasya tatvatah,
isl<$>aka-kalarh samu(ddhrtya),
mad-rajanujfiaya punah, 19 ||

Apparatus

{2 $aka-kalam K < daka-kalam P.

(3> §resjti<th>a <& srestha K P » All previous editions silently correct t to th. Cf. st. XIII
for two clear cases of a proper sth, and XV for a clear case of st. There is no doubt the
lapicide here engraved st. See also the remarks of Damais (1955, p. 58, n. 1, p. 79, n. 3)
on the distinction sth/st in Javanese inscriptions. — <3 bharadasarnjfiakah < bharad
abhijiiatah K P « Kern notes that the reading of i (in bhi) is uncertain, and that the whole
word is suspect. Indeed one would expect bharadabhijfiatah, since the figure’s known
name is bharada, but this would be unmetrical. The stone clearly shows sam instead of
bhi and ka and instead of ta, and these new readings solve the textual problem here.
The same expression °sarjfiaka is used by the poet twice in st. XIV.

{5» samarthya  Kern (n. 3) observes “Het casus-teeken ontbreekt”. It would be possible
to read °samarthyarn although the hole in the stone that could represent anusvara can
equally be treated as a cavity in the stone. However, it is seems unproblematic to
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consider that the whole of pada c forms the initial part of a long compound ending
with kumbhabajrodakena in d. — <5 bajrodakena < vajrodakena K P.

<6 karnhksinoh < karksinoh K P. — <6 Etasmaj < Atasmaj K; Estasmaj P » Bosch 1919
suggested the reading adopted here. Poerbatjaraka seems to have intended to adopt
Bosch’ reading but to have become confused, as he wavers in spelling this word (1922,

p. 434).
> kintuP € dina K.

Translation

1.

First [ bow to the Omniscient Knowledge-Body, the Tathagata, who resides in the
concealment beyond all skandhas, who transcends the positions of being and non-
being,

2.

[ praise him alternatively as Omnipotent, for he is eternally venerable. After that I
shall proclaim this illumination of the king’s glory in the Saka-age.

3.

He who (yo) was the most excellent sage of former times, called Arya Bharada (=
Bharala/Bhatara); [who] was the best of sages insofar as he had gained perfection of
wisdom [and] attained the supernatural faculties (of a Buddha: abhijfia).

4.

[He was also known as] the intelligent Great Lord of Yogins, by nature compassionate
with living beings; the Teacher of Siddhas, the Great Hero, free of afflictions such as
covetousness.

5.

After the division of the land of Yava, that is endowed with mines of jewels, by use of
Jar- and Vajra-water, powerful enough to effect the division of the earth,

6.

and working towards opposite ends, of two kings lusting for war, this province of
Panjalu was for this reason called [the land of] Jangala.

7.



But since the king Jayasri Visnuvardhana, excellent earth-ruler who had Sri Jayavard-
hani as spouse, protected this [land],

8.

he whose limbs were pure right from birth, who was compassionate, totally devoted to
dharma —, he has caused the delight of (vassal) kings due to his pure glory and valor,

9.

and has united the land once again — whether it be for the eternal pleasure of the
world or for protecting dharma, or again for installing (?) his ancestors, etc.

10.

So that (? yathaiva) the sage king of kings (Krtanagara), son of Sri Harivardhana (i.e.
Visnuvardhana) and son of Sri Jayavardhani, ruler of the four ‘islands’ (i.e. the whole

world),
11.

accomplished in all Tattvas (?), best of Dharmasastra scholars, intent upon the accom-
plishment of (monastery/temple) restorations (jirnoddhara), issuer [solely] of edicts
in conformity with dharma,

12.

called SriJfianasivavajra, endowed with the jewel of intelligence (?, cittaratnavibhiisana),
whose limbs were purified by the rays of insight, expert in the knowledge of enlight-
enment,

13.

devotedly installed him (i.e., Bharada), who had previously been established (pratisthita)
[here] himself, at the cremation ground called Vurare, modelled after Mahaksobhya,

14.

in the year of the Saka-king [denoted by] Bhava (11) and Cakra (12) (i.e. 1211), in the
month called Asuji, on the fifth of the bright fortnight, and the day called Paniruan,
Kalivuan, Wednesday,

15.

during the parva (i.e., wuku) called Sinta, under the karana hallowed by (the Seer?) Visti,
under the constellation Anuradha, with the sun in the orb of Mahendra,

16.



in connection with an auspicious conjunction, and at a favorable muhiirta, the deity of
the parva being called Kubera, joined with (?) the zodiac sign Libra,

17.

for the eternal benefit of all living beings, but above all (prdg eva) the king with his
sons, grandsons and his wife (or: their wives), for the reason that the land had been
unified.

18.

And I, being his servant called Nadajfia, devoid of knowledge and full of delusion,
without expertise with regard to dharma works,

19.

have really achieved the position of dharma surveyor only thanks to his compassion,
after I have again saved (?, samuddhrtya, reading uncertain) the Saka-age, by permission
of my king.
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